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บทคัดย*อ 

 บทความวิจัยนี ้มีวัตถุประสงค8เพื ่อศึกษารูปแบบภาษาบนปKายรLานอาหาร  

และวิเคราะห8หนLาที่ของปKายรLานอาหารที่ปรากฏในย<านบรรทัดทองตามแนวภูมิทัศน8ทาง

ภาษาศาสตร8 (linguistic landscape) เก็บขLอมูลจากปKายรLานอาหารจำนวน 150 ปKาย 

จากนั้นวิเคราะห8รูปแบบภาษาและหนLาที่ของภาษาที่ปรากฏบนปKาย โดยประยุกต8ใชL

กรอบแนวคิดของแลนดรีและบูร8ฮิส (Landry & Bourhis, 1997) ผลการวิจัยพบว<า 

รูปแบบภาษาที่ปรากฏบนปKายรLานอาหารจำแนกไดL 3 รูปแบบ ไดLแก< ปKายภาษาเดียว 

ปKายสองภาษา และปKายหลายภาษา ซึ่งรูปแบบภาษาดังกล<าวสะทLอนหนLาที่ของภาษาที่

ปรากฏบนปKายรLานอาหาร จำแนกไดL 2 หนLาที่ ไดLแก< หนLาที่การใหLขLอมูล และหนLาที่เชิง

สัญลักษณ8 ผลการวิจัยดังกล<าวแสดงใหLเห็นว<า ย<านบรรทัดทองเปuนแหล<งรวมรLานอาหาร

ริมทาง (street food) ต<าง ๆ อย<างมากมาย และเปuนพื้นที่ที่มีการใชLภาษาไทยในการ

สื่อสารเปuนหลัก รวมทั้งยงัพบการใชLภาษาองักฤษ ภาษาจนี ภาษาญีปุ่yน และภาษาเกาหลี 

 
* นิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร>มหาวิทยาลัย 

เกษตรศาสตร> (อีเมล: sakdipat.yo@ku.th) 



ปzที่ 42 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2568) 
 

 107 

เพื่อสื่อถึงความเปuนสากล สรLางภาพลักษณ8 และรองรับกลุ<มนักท<องเที่ยวชาวต<างชาติดLวย 

ดังนั้น ย<านบรรทัดทองจึงเปuนชุมชนที่มีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม 

 

คำสำคัญ: ปKายรLานอาหาร, ย<านบรรทัดทอง, ภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8 
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Abstract 

This research article aims to examine the language patterns on 

restaurant signage and analyze the functions of restaurant signs in the 

Banthat Thong district in Bangkok, Thailand through a linguistic landscape 

approach. Data were collected from 150 restaurant signs, followed by an 

analysis of language patterns and functions appearing on the signage using 

the conceptual framework of Landry and Bourhis (1997). The findings 

reveal that language patterns on restaurant signage can be classified into 

three types: monolingual signs, bilingual signs, and multilingual signs. These 

language patterns reflect two primary functions of language on restaurant 

signage: informational function and symbolic function. The research 

findings demonstrate that the Banthat Thong district serves as a hub for 

diverse street food establishments and functions primarily as a Thai 
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language dominant area. Additionally, the use of English, Chinese, 

Japanese, and Korean was found to convey internationalization, create 

brand image, and accommodate foreign tourists. Consequently, the 

Banthat Thong district represents a linguistically and culturally diverse 

community. 

 

Keywords: restaurant signs, Banthat Thong district, linguistic landscape 
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บทนำ 

 สังคมไทยในป�จจุบันเปuนสังคมที่มีความหลากหลายทั้งทางเชื้อชาติ ศาสนา 

วัฒนธรรม วิถีการดำเนินชีวิต และภาษาที่ใชLสำหรับการติดต<อสื่อสารกันในชีวิตประจำวัน 

ซึ ่งลักษณะความหลากหลายดังกล<าวนี้เรียกว<า “พหุวัฒนธรรม (multiculturalism)  

เปuนแนวคิดหนึ ่งที ่มีการนํามาใชLเพื ่อจัดการกับความหลากหลายทางเชื ้อชาติ และ

วัฒนธรรมใหLคนต<างกลุ<มสามารถอยู<ร<วมกันไดLในสังคมบนหลักการของความเท<าเทียมกัน 

และใหLสิทธิในการดํารงไวLซึ่งความเปuนเอกลักษณ8เฉพาะกลุ<มแก<ชุมชนทางวัฒนธรรมนั้น” 

(ศิริจิต สุนันต�ะ, 2556, น. 7) โดยชุมชนที่มีความเปuนพหุวัฒนธรรมอย<างเห็นไดLชัดใน

ป�จจุบันนั่นก็คือ ย<านบรรทัดทอง 

 ย<านบรรทัดทอง ตั้งอยู<ระหว<างแขวงรองเมืองกับแขวงวังใหม< เขตปทุมวัน 

กรุงเทพมหานคร เปuนย<านที่ไดLรับความนิยมจากนักท<องเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวต<างชาติ 

จนไดLร ับการยกย<องใหLเปuนแหล<งอาหารริมทาง (street food) ที ่ท ันสมัยแห<งใหม<  

โดยรวบรวมรLานอาหารชื่อดังจำนวนมาก จนไดLรับฉายาว<า “เยาวราช 2” เนื่องจากมี

รLานอาหารหลากหลายประเภทเป�ดใหLบริการตลอดทั้งกลางวันและกลางคืน ทั้งรLานใน

ตำนานที่เป�ดดำเนินกิจการมายาวนาน รLานที่ไดLรับรางวัลมิชลินไกด8 และรLานที่ไดLรับความ

นิยมจากสื่อสังคมออนไลน8ผ<านการรีวิวของยูทูบเบอร8และติ๊กต็อกเกอร8 ซึ่งสรLางกระแส

และเสริมสรLางชื่อเสียงใหLกับย<านนี้อย<างต<อเนื่อง นอกจากนี้ ย<านบรรทัดทองยังเปuนพื้นที่

ทำเลทองใจกลางเมืองที่มีความทันสมัย สะดวกในการเขLาถึงและการเดินทาง พรLอมทั้งมี

ความปลอดภัยสูง ส<งผลใหLสามารถดึงดูดนักท<องเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวต<างชาติเขLามา

เยี่ยมเยือนอย<างต<อเนื่อง โดยมีนักท<องเที่ยวเขLามาใชLบริการประมาณ 30,000-40,000 คน

ต<อวัน ส<วนใหญ<เปuนนักท<องเที่ยวชาวไทยและชาวจีน โดยเฉพาะกลุ<มผูLบริโภคคนรุ<นใหม<ที่

สนใจการท<องเที่ยวตามกระแสสื่อสังคมออนไลน8 รองลงมาเปuนนักท<องเที่ยวจากยุโรป 

ตะวันออกกลาง เวียดนาม อินโดนีเซีย และฟ�ลิปป�นส8 ซึ่งธุรกิจรLานอาหารในย<านบรรทัดทอง

สามารถสรLางรายไดLประมาณ 300-400 ลLานบาทต<อปz ถือเปuนกลไกสำคัญในการ
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ขับเคลื่อนเศรษฐกิจของประเทศไดLเปuนอย<างดี (ณัฐสุดา เพ็งผล, 2567; ประชาชาติธุรกิจ

ออนไลน8, 2567) 

 ดLวยเหตุนี้ รLานอาหารในย<านบรรทัดทองจึงมีการใชLภาษาอย<างหลากหลายบน

ปKายรLานคLา โดยพบการปรากฏของภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเปuนจำนวนมาก 

ซึ่งสะทLอนความสัมพันธ8กับกลุ<มนักท<องเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวต<างชาติที่มาใชLบริการ

รLานอาหารในพื้นที่ดังกล<าว และแสดงใหLเห็นถึงลักษณะความเปuนพหุภาษาในชุมชนไดL

อย<างชัดเจน ซึ่งสอดคลLองกับแนวคิดทางภาษาศาสตร8สังคมที่เรียกว<า ภูมิทัศน8ทางภาษา 

 แนวคิดภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8 (linguistic landscape) เปuนการศึกษาและ

วิเคราะห8ภาษาที่อยู<รอบตัวของมนุษย8 ซึ ่งปรากฏในพื้นที่สาธารณะไม<ว<าจะเปuนปKาย

โฆษณา ปKายชื ่อสถานที่ ปKายชื ่อรLานคLา ปKายชื ่อถนน ฯลฯ ในบริเวณใดบริเวณหนึ่ง  

ซึ่งแนวคิดดังกล<าวแสดงใหLเห็นถึงการเลือกใชLภาษาของผูLคนในชุมชนที่มีความเชื่อมโยง

กับสังคม สภาพแวดลLอม วัฒนธรรม และเศรษฐกิจ รวมทั้งยังมีบทบาทในการสรLาง 

อัตลักษณ8และแสดงความสัมพันธ8ระหว<างกลุ<มคนกับกิจกรรมที่เกี่ยวขLองกันในพื้นที่นั้น ๆ 

ผ<านปKายธุรกิจการคLา ซึ่งเปuนสิ่งที่แสดงถึงภูมิทัศน8ทางภาษา สถานภาพ และหนLาที่ของ

ภาษาในชุมชนไดLเปuนอย<างด ี(วิริยวิศศ8 มงคลยศ และคณะ, 2566, น. 196) 

 จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวขLองกับการศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ทั้ง

ในประเทศและต<างประเทศ พบว<ามีการศึกษาประเด็นดังกล<าวอย<างหลากหลายทั้งในแง<

ของแนวทางและวัตถุประสงค8การวิจัย ซึ่งสามารถจำแนกกลุ<มตามบริบทของพื้นที่ไดL

หลายประเภท ไดLแก< ท<าอากาศยาน สถาบันอุดมศึกษา ชุมชนพหุวัฒนธรรม และชุมชน

เสมือนจริง โดยพื้นที่ที่ไดLรับความสนใจในการศึกษามากที่สุดคือสถานที่ท<องเที่ยวและ 

ย<านการคLา อาทิ เฉิน (Chen, 2014) ศึกษาปKายโฆษณาภาษาจีน-อังกฤษสองภาษาใน

เขตไชนาทาวน8 เมืองเมลเบิร8น ประเทศออสเตรเลีย พบว<าภาษาจีนที่ปรากฏบนปKายทำ

หนLาที ่เปuนสัญลักษณ8เพื ่อสรLางบรรยากาศความเปuนจีน ส<วนลูและคณะ (Lu et al., 

2020) ศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาในแหล<งท<องเที่ยวในชนบท: กรณีศึกษาหมู<บLานหงชุนใน

ประเทศจีน พบว<าปKายหลายภาษามีส<วนช<วยสรLางภาพลักษณ8และเอกลักษณ8ทาง
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วัฒนธรรมชนบทของประเทศจีนใหLมีความเปuนสากลมากขึ้น ขณะที่มอตเชนบาเชอร8 

(Motschenbacher, 2020) ไดLศึกษาปKายรLานอาหาร ปKายโฆษณา และปKายอื่น ๆ บน

ถนนวิลตัน ไดร8ฟ (wilton drive) ในรัฐฟลอริดา ประเทศสหรัฐอเมริกา ผลการวิจัยแสดง

ใหLเห็นว<าปKายในพื้นที่มีเอกลักษณ8เฉพาะซึ่งสะทLอนถึงประสบการณ8ของชายรักชาย หรือ

การศึกษาเปรียบเทียบปKายชื่อธุรกิจการคLาในย<านบางลำพูกับย<านสยามสแควร8ของกฤตพล 

วังภูสิต (2562) ที่พบว<าย<านบางลำพูยังคงสะทLอนขนบธรรมเนียมดั้งเดิม ขณะที่ย<าน

สยามสแควร8มีความหลากหลายทางภาษาและทันสมัยใหม<มากกว<า ส<วนถนอมจิตต8 สารอต 

และสราวุฒิ ไกรเสม (2562) ศึกษาความเปuนพหุภาษาในธุรกิจการคLาย<านนานาฝ�¦งเหนือ 

พบว<ามีการใชLปKายแบบสองภาษามากกว<าปKายประเภทอื่น ๆ เนื่องจากตLองการมุ<งเปKา

กลุ<มลูกคLาที่ใชLภาษาอังกฤษในการสื่อสารเปuนหลัก รวมทั้งงานวิจัยของกรกฤช มีมงคล 

(2564) ที่ศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ของซอยนานาเหนือและซอยเอกมัย พบว<าปKาย

ธุรกิจและบริการต<าง ๆ ในพื้นที่ดังกล<าวสะทLอนความเปuนพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมไวL

อย<างชัดเจน 

นอกจากนี้ยังมีการศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ดLานภาษาจีน และกลวิธีการ

แปลชื่อธุรกิจรLานคLาในแหล<งท<องเที่ยวจังหวัดเชียงใหม<ของกรวรรณ พรหมแยLม (2565) 

ผลการวิจัยแสดงใหLเห็นภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ที่เกิดขึ้นจากกระแสการท<องเที่ยวของ

นักท<องเที่ยวชาวจีน แมLว<าป�จจุบันธุรกิจหลายแห<งจะหยุดดำเนินการไปแลLว แต<ปKาย

รLานคLาที่คงเหลืออยู<ก็ยังสามารถสะทLอนใหLเห็นลักษณะความเปuนพหุภาษาไดLเปuนอย<างดี 

เช<นเดียวกับงานวิจัยของจารญา อนันตะวัน และศุภกิต บัวขาว (2565) ที่ศึกษาภูมิทัศน8

ทางภาษาศาสตร8ของตลาดท<าเสด็จ จังหวัดหนองคาย ก็พบความเปuนพหุภาษาในพื้นที่

ท<องเที่ยวดังกล<าว ขณะที่มูฮำหมัดสุกรี หะยีสะนิ และสมิทธ8 วงศ8วิวัฒน8 (2565) ศึกษา

พหุภาษาในปKายธุรกิจการคLาในเขตอำเภอเมืองยะลา จังหวัดยะลา พบว<าความ

หลากหลายทางชาติพันธุ8ของผูLประกอบการและผูLรับบริการส<งผลใหLเกิดการใชLภาษาที่

หลากหลาย รวมถึงการยอมรับนโยบายภาษาจากผู Lม ีส <วนเกี ่ยวขLอง และการใชL

ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากลเพื่อรองรับบริบทของยุคโลกาภิวัตน8 ส<วนวิริยวิศศ8  
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มงคลยศ และคณะ (2566) ศ ึกษาภูม ิท ัศน8ทางภาษาศาสตร8ของซอยหัวหิน 57 

ผลการวิจัยแสดงใหLเห็นว<านอกจากจะใชLภาษาไทยเปuนภาษาประจำชาติแลLว ยังพบการ

ใชLภาษาอังกฤษเพื่อสื่อถึงความเปuนสากลและเพื่อรองรับกลุ<มลูกคLาชาวต<างชาติดLวย 

เช<นเดียวกับเทียมแข ประมวล และดุจฉัตร จิตบรรจง (2566) ที่ศึกษาการใชLภาษาบน

ปKายธุรกิจการคLาและบริการในย<านธุรกิจการคLา เขตเทศบาลนครขอนแก<น ก็พบการใชL

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการสื่อสารเพื่อใหLกลุ<มลูกคLาเขLาถึงการบริการมากที่สุด 

และมีความเปuนสากลร<วมดLวย รวมถึงงานวิจัยที่ศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาของชุมชนเมืองเอก 

รังสิต จังหวัดปทุมธานี ของนภัสสร ปลื้มสุทธิ์ และคณะ (2566) พบรูปแบบปKายสอง

ภาษาที่ปรากฏทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษมากที่สุด แสดงใหLเห็นถึงความหลากหลาย

ทางภาษา เนื่องจากอยู<ใกลLสถาบันการศึกษาขนาดใหญ<หลายแห<งจึงทำใหLเปuนแหล<ง

ชุมชนที่มีประชากรอาศัยอยู<หนาแน<นทั้งชาวไทยและชาวต<างประเทศ 

จะเห็นว<างานวิจัยภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ช<วยเผยใหLเห็นการใชLภาษาที่

สัมพันธ8กับผูLคนในพื้นที่หรือชุมชนนั้น ๆ รวมทั้งยังสะทLอนวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของคน

ในสังคมดังกล<าว นอกจากนี้ยังแสดงใหLเห็นอิทธิพลของภาษาต<างประเทศที่มีผลต<อผูLใชL

พื้นที่ และการพัฒนาพื้นที่ใหLสอดคลLองกับความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น ดังนั้น ผูLวิจัยจึง

สนใจศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ของปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทอง สถานที่

ท<องเที ่ยวสำคัญที่มีลักษณะเปuนชุมชนพหุภาษาจากการมีกลุ <มผู Lบริโภคหลากหลาย 

เชื้อชาติมาใชLบริการ ส<งผลใหLเกิดปKายรLานอาหารที่ใชLหลายภาษาจำนวนมากและช<วย

ดึงดูดกลุ<มนักท<องเที่ยวชาวต<างชาติเพิ่มขึ้น รวมทั้งภาษาที่ปรากฏบนปKายรLานอาหารใน

ย<านดังกล<าวยังเปuนภาพสะทLอนความเปuนชุมชนพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมที่สัมพันธ8กับ

วิถีชีวิตของผูLคนในพื้นที่ดLวย ซึ่งการศึกษาครั้งนี้จะช<วยใหLเขLาใจบริบทของชุมชนพหุภาษา

และพหุวัฒนธรรมในย<านบรรทัดทองไดLอย<างลึกซึ้งยิ่งขึ้น 
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วัตถุประสงค8ของการวิจัย 

 1. เพื่อศึกษารูปแบบภาษาบนปKายรLานอาหารที่ปรากฏในย<านบรรทัดทอง 

 2. เพื่อวิเคราะห8หนLาทีข่องปKายรLานอาหารที่ปรากฏในย<านบรรทัดทอง 

 

กรอบแนวคิดท่ีใช&ในการวิจัย 

 การศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ของปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทอง  

มีการทบทวนแนวคิดและทฤษฎีจากตำราเอกสาร บทความวิชาการ และบทความวิจัย  

ดังรายละเอียดต<อไปนี้ 

 

 ภูมิทัศนIทางภาษาศาสตรI (Linguistic Landscape) 

 แลนดรีและบูร8ฮิส (Landry & Bourhis, 1997, pp. 23-25) ไดLอธิบายเกี่ยวกับ

ภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ไวLว<า เปuนการศึกษาภาษาจากสิ่งแวดลLอมต<าง ๆ ที่ปรากฏและ

มองเห็นไดLอย<างชัดเจนบนปKายในพื้นที่สาธารณะ เช<น ปKายชื่อถนน ปKายโฆษณา ปKายชื่อ

สถานที่ ปKายชื่อรLานคLา และปKายสัญญาณต<าง ๆ ซึ่งหน<วยงานภาครัฐหรือภาคเอกชนไดL

จัดทำขึ ้นเพื ่อสรLางภูมิทัศน8ทางภาษาของพื ้นที ่ที ่มีการรวมตัวของกลุ <มบุคคลอย<าง

หลากหลาย สอดคลLองกับแนวคิดของพุเซ (Puzey, 2016, pp. 395-411) ที่กล<าวว<า 

ภูมิทัศน8ทางภาษาเปuนการศึกษาเกี่ยวกับความแตกต<างของการใชLภาษาที่ปรากฏบนปKาย

ในพื้นที่สาธารณะ เช<น ปKายโฆษณา ปKายชื่อรLานคLา ปKายชื่อถนน ปKายตามหน<วยงานต<าง ๆ 

ปKายชื่อสถานที่ รวมถึงศิลปะบนกำแพง โดยภาษาที่ปรากฏในพื้นที่สาธารณะนอกจากจะ

ใชLในการสื่อสารแลLว ยังมีบทบาทสำคัญในการสรLางภูมิทัศน8ทางภาษาใหLกับพื้นที่ดังกล<าว

อีกดLวย นอกจากนี้ พื้นที่ที่มีบุคคลหลากหลายเชื้อชาติและวัฒนธรรมมาอาศัยอยู<ร<วมกัน

ย<อมมีการใชLภาษามากกว<าหนึ ่งภาษา จนเกิดเปuนปรากฏการณ8ของการปนภาษา 

(language mixing) และการสัมผัสภาษา (language contact) ซึ่งนำไปสู<การเปuนชุมชน

ที ่มีความหลากหลายทางภาษาที ่เร ียกว<า พหุภาษา (multilingualism) (Huebner, 

2006, pp. 70-87) 
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 หน-าที่ของภูมิทัศนIทางภาษาศาสตรI (Linguistic Landscape Function) 

 แลนดรีและบูร8ฮิส (Landry & Bourhis, 1997, pp. 25-29 อLางถึงใน วิริยวิศศ8 

มงคลยศ และคณะ, 2566, น. 199) ไดLแบ<งหนLาที่ของภาษาที่ปรากฏในพื้นที่สาธารณะ

ออกเปuน 2 ประการ ดังต<อไปนี้ 

 1. หนLาที่ในการใหLขLอมูล (informational function) หมายถึง ภาษาที่บ<งบอก

รายละเอียดและขLอมูลต<าง ๆ บนปKายในพื้นที่สาธารณะ เช<น ปKายที่ใหLขLอมูลกับบุคคล 

หรือใหLขLอมูลเกี่ยวกับสินคLาหรือบริการ โดยหนLาที่ในการใหLขLอมูลมีจุดประสงค8เพื่อใหL

ผูLรับสารรับรูLรายละเอียดต<าง ๆ และหากมีภาษาหลายภาษาปรากฏร<วมกันและทำหนLาที่

ในการใหLขLอมูลเช<นเดียวกัน มักจะมีภาษาหนึ่งที่มีความโดดเด<นหรือมีสถานภาพสูงที่สุด

ในการใหLขLอมูล 

 2. หนLาที่ในเชิงสัญลักษณ8 (symbolic function) หมายถึง ภาษาที่ปรากฏในที่

สาธารณะมีผลกระทบต<อความรูLสึกของผูLคนที่อยู<ในสังคม แสดงใหLเห็นขอบเขตของกลุ<ม

ภาษา ความเปuนทวิภาษาหรือพหุภาษา ตลอดจนการแสดงออกถึงคุณค<าและสถานภาพที่

เหนือกว<าภาษาอื่น ๆ นอกจากนี้ หนLาที่ในเชิงสัญลักษณ8ยังถูกใชLในบริบทต<าง ๆ ในพื้นที่

อีกดLวย เช<น การใชLภาษาต<างประเทศเพื่อแสดงออกถึงรสนิยม เชื้อชาติ หรือเพื่อแสดง

การมีตัวตนอยู<ในสังคมของกลุ<มชาติพันธุ8 การใชLตัวอักษรเพื่อสื่อถึงเอกลักษณ8เฉพาะตัว 

และการใชLสสีันหรือขนาดตัวอักษรทีใ่หญ<เพื่อเนLนย้ำความชัดเจนของขLอมูล เปuนตLน 

 ดLวยเหตุนี้ การศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8จึงเปuนวิธีการศึกษาการใชLภาษา

ในสังคมจากปKายที ่มองเห็นไดLช ัดเจนในบริเวณชุมชนหรือพื ้นที ่สาธารณะต<าง ๆ  

ซึ่งสะทLอนใหLเห็นถึงเบื้องหลังของรูปแบบภาษา หนLาที่ของภาษา และสภาพทางสังคมที่

ปรากฏอยู<บนปKายที่ใชLสื่อสารกันไดLเปuนอย<างดี ทั้งนี้ ผูLวิจัยจะนำแนวคิดภูมิทัศน8ทาง

ภาษาศาสตร8มาประยุกต8ใชLในการวิเคราะห8ขLอมูลปKายรLานอาหาร เพื ่อใหLเห็นถึง

ความสัมพันธ8ระหว<างรูปแบบภาษาและหนLาที่ของภาษาที่ปรากฏบนปKายรLานอาหารใน

ย<านบรรทัดทอง 
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วิธีดำเนินการวิจัย 

 การศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ของปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทอง  

มีวิธีดำเนินการวิจัยตามรายละเอียดดังนี้ 

 1. ศึกษาและทบทวนแนวคิดทฤษฎี ไดLแก< แนวคิดภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8 

แนวคิดหนLาที่ของภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8 และงานวิจัยที่เกี่ยวขLอง ดLวยการสืบคLนขLอมูล

จากบทความวิจัย วิทยานิพนธ8 และฐานขLอมูลออนไลน8ของเว็บไซต8ต<าง ๆ เพื่อใชLประกอบ

ในการวิจัย 

 2. กำหนดพื้นที่ในการเก็บรวบรวมขLอมูล ผูLวิจัยเก็บขLอมูลปKายรLานอาหารที่

ปรากฏในย<านบรรทัดทอง แขวงรองเมืองกับแขวงวังใหม< เขตปทุมวัน กรุงเทพมหานคร 

ตั้งแต<แยกสะพานเหลืองตัดกับถนนพระรามที่ 4 จนถึงแยกเจริญผลตัดกับถนนพระรามที่ 1 

ระยะทางยาว 1,300 เมตร เนื ่องจากบริเวณดังกล<าวมีจำนวนรLานอาหารมากที ่สุด  

ดังแผนภาพแสดงพื้นที ่

 

 
ภาพที่ 1 แผนภาพแสดงย<านบรรทัดทอง 

 

3. เก็บรวบรวมขLอมูล ผู Lวิจัยลงพื้นที่เก็บขLอมูลปKายรLานอาหารที่ปรากฏใน 

ย<านบรรทัดทอง เมื่อวันที่ 25 กุมภาพันธ8 2567 โดยเลือกถ<ายรูปปKายชื่อรLานอาหารและ
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ปKายที่แสดงรายละเอียดขLอมูลของรLานจากปKายที่อยู<ในระดับการมองเห็นชัดเจน ไม<มีสิ่งใด

บดบัง และกำลังเป�ดใหLบริการอยู< ดLวยกลLองโทรศัพท8สมาร8ตโฟนรุ<น 12 pro max ความ

ละเอียดของกลLอง 12 ลLานพิกเซล จากนั้นใชLวิธีการเลือกกลุ<มตัวอย<างแบบเจาะจง คือนับ

จำนวนเฉพาะปKายติดผนัง ปKายติดประตูหรือหนLาต<าง และปKายหLอยบริเวณหนLา

รLานอาหารเท<านั้น หากปKายใดมีขLอความเหมือนกันทุกประการ แต<ติดอยู<ในตำแหน<งที่

แตกต<างกันจะนับรวมกันเปuนหนึ่งปKาย รวมจำนวนปKายทั้งสิ ้น 150 ปKาย จากจำนวน

รLานอาหาร 110 รLาน 

 4. วิเคราะห8ขLอมูล ผูLวิจัยเริ่มจากศึกษาปKายรLานอาหารทั้งหมดที่เก็บขLอมูลมา 

จากนั้นวิเคราะห8รูปแบบภาษาและหนLาที่ของภาษาที่ปรากฏบนปKาย โดยพิจารณาจาก

ตัวอักษร ขนาด และสีที่ใชL การจัดวางตำแหน<งตัวอักษร และรูปลักษณ8ตัวอักษร รวมทั้ง

นับจำนวนความถี่ของขLอมูลตามจำนวนครั้งที่พบ เพื่อแสดงใหLเห็นว<าภาษาบนปKายนั้น

สะทLอนใหLเห็นสิ่งใดบLาง 

 5. นำเสนอผลการวิจัยในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห8 (descriptive analysis) 

จากนั้นสรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและขLอเสนอแนะตามลำดับ 

 

ผลการศึกษาวิจัย 

 ผลการศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ของปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทองที่

ศึกษารูปแบบภาษาและวิเคราะห8หนLาที่ของปKายรLานอาหารที่ปรากฏในย<านบรรทัดทอง 

มรีายละเอียดดังนี้ 

 

 รูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป[ายร-านอาหาร 

 จากการศึกษารูปแบบภาษาที่ปรากฏบนปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทอง 

จำนวน 150 ปKาย สามารถจำแนกรูปแบบภาษาไดL 3 รูปแบบ ดังตารางต<อไปนี้  
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ตารางที่ 1 ตารางแสดงรูปแบบภาษาที่ปรากฏบนปKายรLานอาหาร 

รูปแบบภาษา รวม ร-อยละ ลักษณะภาษา จำนวน ร-อยละ 

ป[ายภาษาเดียว 

(monolingual 

signs) 

82 54.67 

ภาษาไทย 56 37.33 

ภาษาอังกฤษ 23 15.34 

ภาษาจีน 3 2.00 

ป[ายสองภาษา 

(bilingual 

signs) 

52 34.67 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ 24 16.00 

ภาษาอังกฤษ - ภาษาไทย 15 10.00 

ภาษาไทย - ภาษาจีน 8 5.33 

ภาษาจีน - ภาษาอังกฤษ 2 1.33 

ภาษาจีน - ภาษาไทย 2 1.33 

ภาษาอังกฤษ - ภาษาจีน 1 0.67 

ป[ายหลาย

ภาษา 

(multilingual 

signs) 

16 10.66 

ภาษาไทย - ภาษาจีน - 

ภาษาอังกฤษ 
7 4.67 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - 

ภาษาจีน 
3 2.00 

ภาษาอังกฤษ - ภาษาไทย - 

ภาษาญี่ปุyน 
2 1.33 

ภาษาจีน - ภาษาอังกฤษ - 

ภาษาไทย 
2 1.33 

ภาษาอังกฤษ - ภาษาเกาหลี - 

ภาษาไทย 
1 0.67 

ภาษาจีน - ภาษาไทย - 

ภาษาอังกฤษ 
1 0.67 

รวม 150 100.00  150 100.00 
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 จากตารางที่ 1 แสดงรูปแบบภาษาที่ปรากฏบนปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทอง 

พบว<าปKายภาษาเดียว (monolingual signs) ปรากฏมากที่สุด จำนวน 82 ปKาย คิดเปuน

รLอยละ 54.67 ของปKายทั้งหมด รองลงมาคือปKายสองภาษา (bilingual signs) จำนวน 

52 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 34.67 ของปKายทั้งหมด และปKายหลายภาษา (multilingual 

signs) ปรากฏนLอยที ่ส ุด จำนวน 16 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 10.66 ของปKายทั ้งหมด  

ดังรายละเอียดต<อไปนี้  

 1. ปKายภาษาเดียว (monolingual signs) คือ ปKายที่มีการเลือกใชLภาษาเพียง

ภาษาเดียวบนปKาย พบว<าปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทองที่ปรากฏเพียงภาษาเดียว 

จำนวน 82 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 54.67 ของปKายทั้งหมด แบ<งเปuน 3 ลักษณะ ไดLแก<  

1) ปKายภาษาไทยปรากฏมากที่สุด จำนวน 56 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 37.33 ของปKาย

ทั้งหมด 2) ปKายภาษาอังกฤษ จำนวน 23 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 15.34 ของปKายทั้งหมด  

3) ปKายภาษาจีนพบนLอยที่สุด จำนวน 3 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 2.00 ของปKายทั้งหมด  

ดังตัวอย<างต<อไปนี้ 

 

  
  ภาพที่ 2 ปKายภาษาไทย  ภาพที่ 3 ปKายภาษาอังกฤษ 

 

 
ภาพที่ 4 ปKายภาษาจีน 
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จากตัวอย<างภาพที่ 2 แสดงรูปแบบภาษาบนปKายภาษาเดียวที่ใชLภาษาไทย

ทัง้หมด “โจ�กสามย<าน” ส<วนตัวอย<างภาพที่ 3 แสดงรูปแบบภาษาบนปKายภาษาเดียวที่ใชL

ภาษาอังกฤษทั้งหมด “CHICK CHAT” และตัวอย<างภาพที่ 4 แสดงรูปแบบภาษาบนปKาย

ภาษาเดียวที่ใชLภาษาจีนทั้งหมด “恭喜發財” อ<านว<า กงซีฟาไฉ แปลว<า ขอใหLร่ำรวย 

ซึ่งปKายดังกล<าวเปuนการบ<งบอกชื่อรLานอาหาร แสดงใหLเห็นว<าตLองการนำเสนอขLอมูลดLวย

ภาษาต<าง ๆ ตามบริบทของรLานอาหาร  

 2. ปKายสองภาษา (bilingual signs) คือ ปKายที่มีการเลือกใชLภาษาสองภาษา

บนปKาย พบว<าปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทองที่ปรากฏสองภาษา จำนวน 52 ปKาย  

คิดเปuนรLอยละ 34.67 ของปKายทั้งหมด แบ<งเปuน 6 ลักษณะ ไดLแก< 1) ปKายภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษปรากฏมากที่สุด จำนวน 24 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 16.00 ของปKายทั้งหมด  

2) ปKายภาษาอังกฤษและภาษาไทย จำนวน 15 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 10.00 ของปKาย

ทั้งหมด 3) ปKายภาษาไทยและภาษาจีน จำนวน 8 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 5.33 ของปKาย

ทั้งหมด 4) ปKายภาษาจีนและภาษาอังกฤษ จำนวน 2 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 1.33 ของปKาย

ทั้งหมด 5) ปKายภาษาจีนและภาษาไทย จำนวน 2 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 1.33 ของปKาย

ทั้งหมด 6) ปKายภาษาอังกฤษและภาษาจีนพบนLอยที่สุด จำนวน 1 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 

0.67 ของปKายทั้งหมด ดังตัวอย<างต<อไปนี ้

 

 
ภาพที่ 5 ปKายภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ 
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 ตัวอย<างภาพที่ 5 แสดงรูปแบบภาษาบนปKายสองภาษาที่ใชLภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ “ทองเนื้อเกLา PREMIUM THAI BBQ” โดยภาษาไทย “ทองเนื้อเกLา” ใชL

ตัวอักษรขนาดใหญ<ตรงกลางดLานบนเพื่อบ<งบอกชื่อรLาน และภาษาอังกฤษ “PREMIUM 

THAI BBQ” ใชLตัวอักษรขนาดเล็กอยู<ในตำแหน<งที่ต่ำกว<าเพื่อบ<งบอกประเภทของสินคLา

และบริการ แสดงใหLเห็นว<าตLองการนำเสนอขLอมูลดLวยภาษาไทยเปuนหลักและใชL

ภาษาอังกฤษเปuนส<วนประกอบเสริม 

 

 
ภาพที่ 6 ปKายภาษาไทย - ภาษาจีน 

 

ตัวอย<างภาพที่ 6 แสดงรูปแบบภาษาบนปKายสองภาษาที่ใชLภาษาไทยและ

ภาษาจีน “บ�วยโภชนา 梅園餐室” โดยภาษาไทย “บ�วยโภชนา” วางอยู<ในตำแหน<ง

ดLานหนLา และภาษาจีน “梅園餐室” อ<านว<า เหมยหยวนชานซื่อ แปลว<า หLองอาหาร

สวนบ�วย วางอยู<ในตำแหน<งดLานหลัง ทั้งสองภาษามีขนาดตัวอักษรเท<ากันเพื่อบ<งบอกชื่อรLาน 

แต<การจัดเรียงรูปของภาษานั้นภาษาไทยอยู<ในตำแหน<งที่เปuนจุดเริ่มตLนของปKาย ในการ

อ<านตLองอ<านไล<เรียงจากดLานซLายไปดLานขวา แสดงใหLเห็นว<าตLองการนำเสนอขLอมูลดLวย

ภาษาไทยเปuนอันดับแรกและตามดLวยภาษาจีนเปuนลำดับถัดมา 
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ภาพที่ 7 ปKายภาษาอังกฤษ - ภาษาจีน 

 

ตัวอย<างภาพที่ 7 แสดงรูปแบบภาษาบนปKายสองภาษาที่มีการใชLภาษาอังกฤษ

และภาษาจีน “Ting Ting 婷婷” โดยภาษาอังกฤษ “Ting Ting” ใชLตัวอักษรขนาด

ใหญ<ตรงกลางดLานบน และภาษาจีน “婷婷” อ<านว<า ถิงถิง แปลว<า สง<างาม ป�ติยินดี 

ใชLตัวอักษรขนาดเล็กอยู<ในตำแหน<งที่ต่ำกว<าเพื่อบ<งบอกชื่อรLาน แสดงใหLเห็นว<าตLองการ

นำเสนอขLอมูลดLวยอังกฤษเปuนหลักและใชLภาษาจีนเปuนส<วนประกอบเสริม 

 3. ปKายหลายภาษา (multilingual signs) คือ ปKายที่มีการเลือกใชLภาษาตั้งแต<

สามภาษาขึ้นไป พบว<าปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทองที่ปรากฏหลายภาษา จำนวน 

16 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 10.66 ของปKายทั้งหมด แบ<งเปuน 6 ลักษณะ ไดLแก< 1) ปKาย

ภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาอังกฤษปรากฏมากที่สุด จำนวน 7 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 

4.67 ของปKายทั้งหมด 2) ปKายภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน จำนวน 3 ปKาย คิด

เปuนรLอยละ 2.00 ของปKายทั้งหมด 3) ปKายภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และภาษาญี่ปุyน 

จำนวน 2 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 1.33 ของปKายทั้งหมด 4) ปKายภาษาจีน ภาษาอังกฤษ และ

ภาษาไทย จำนวน 2 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 1.33 ของปKายทั้งหมด 5) ปKายภาษาอังกฤษ 

ภาษาเกาหลี และภาษาไทย จำนวน 1 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 0.67 ของปKายทั้งหมด 

6) ปKายภาษาจีน ภาษาไทย ภาษาอังกฤษพบนLอยที่สุด จำนวน 1 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 

0.67 ของปKายทั้งหมด ดังตัวอย<างต<อไปนี ้ 
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ภาพที่ 8 ปKายภาษาไทย - ภาษาจีน - ภาษาอังกฤษ 

 

 ตัวอย<างภาพที ่ 8 แสดงรูปแบบภาษาบนปKายหลายภาษาที ่ใชLภาษาไทย 

ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ “ก®วยเตี๋ยวผัด บรรทัดทอง 滑蛋河 WAT TAN HOR” โดย

ภาษาไทย “ก®วยเตี๋ยวผัด บรรทัดทอง” วางอยู<ในตำแหน<งดLานบนเพื่อบ<งบอกชื่อรLาน 

และภาษาจีน “滑蛋河” อ<านว<า หวาตLานเหอ แปลว<า ก®วยเตี ๋ยวผัดไข< วางอยู <ใน

ตำแหน<งดLานล<างเพื่อบ<งบอกประเภทของสินคLาและบริการ ทั้งสองภาษามีขนาดตัวอักษร

เท<ากัน ส<วนภาษาอังกฤษ “WAT TAN HOR” เปuนชื่อเมนูก®วยเตี๋ยวราดหนLาสูตรมาเลย8 

ใชLตัวอักษรขนาดเล็กกว<าวางอยู<ในตำแหน<งดLานหลังมุมล<างขวา ซึ่งการจัดเรียงรูปของ

ภาษานั้นภาษาไทยอยู<ในตำแหน<งที่เปuนจุดเริ่มตLนของปKาย ในการอ<านตLองอ<านไล<เรียง

จากดLานบนลงมาดLานล<างซLายแลLวต<อไปที่ดLานล<างขวา แสดงใหLเห็นว<าตLองการนำเสนอ

ขLอมูลดLวยภาษาไทยเปuนอันดับแรก ตามดLวยภาษาจีนและภาษาอังกฤษเปuนลำดับถัดมา 

 

 
ภาพที่ 9 ปKายภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - ภาษาจีน 

 
ตัวอย<างภาพที ่ 9 แสดงรูปแบบภาษาบนปKายหลายภาษาที ่ใชLภาษาไทย 

ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน “เลLงเต ี ๋ยวหมูต Lมยำ Leng Tom Yum Pork Noodle  
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龙猪肉面” โดยภาษาไทย “เลLงเตี ๋ยวหมูตLมยำ” ใชLตัวอักษรขนาดใหญ<วางอยู <ใน

ตำแหน<งดLานบน ส<วนภาษาอังกฤษ “Leng Tom Yum Pork Noodle” ใชLตัวอักษร

ขนาดเล็กกว<าวางอยู<ในตำแหน<งดLานล<างเพื่อบ<งบอกชื่อรLาน และภาษาจีน “龙猪肉面” 

อ<านว<า หลงจูโร<วเมี่ยน แปลว<า บะหมี่หมูอบ ใชLขนาดตัวอักษรเท<ากับภาษาอังกฤษวางอยู<

ในตำแหน<งดLานหลังเพื่อบ<งบอกประเภทของสินคLาและบริการ แสดงใหLเห็นว<าตLองการ

นำเสนอขLอมูลดLวยภาษาไทยเปuนหลัก ตามดLวยภาษาอังกฤษและภาษาจีนเปuนลำดับถัดมา 

 

 
ภาพที่ 10 ปKายภาษาอังกฤษ - ภาษาเกาหลี - ภาษาไทย 

  

ตัวอย<างภาพที่ 10 แสดงรูปแบบภาษาบนปKายหลายภาษาที่ใชLภาษาอังกฤษ 

ภาษาเกาหลี และภาษาไทย “Saranghae 사랑해 ซา ราง เฮ Tteokbokki bingsu” 

โดยภาษาอังกฤษ “Saranghae” ใชLตัวอักษรขนาดใหญ<วางไวLตรงกลางปKายเพื่อบ<งบอก

ชื่อรLาน ส<วนภาษาเกาหลี “사랑해” อ<านว<า ซารังแฮ แปลว<า ฉันรักคุณ และภาษาไทย 

“ซา ราง เฮ” ทั้งสองภาษาใชLตัวอักษรขนาดเล็กกว<าอยู<ในตำแหน<งดLานบนเพื่อบ<งบอกชื่อ

รLานเช<นกัน นอกจากนี้ยังมีภาษาอังกฤษ “Tteokbokki bingsu” เปuนชื่ออาหารว<างกับ

อาหารหวานของเกาหลีที่ใชLตัวอักษรขนาดเล็กกว<าอยู<ในตำแหน<งดLานล<างเพื่อบ<งบอก

ประเภทของสินคLาและบริการ ซึ่งการจัดวางตำแหน<งและขนาดตัวอักษรดังกล<าวแสดงใหL

เห็นว<าตLองการนำเสนอขLอมูลภาษาอังกฤษเปuนหลัก ตามดLวยภาษาเกาหลีและภาษาไทย

ตามลำดับ 
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 หน-าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป[ายร-านอาหาร 

 จากการศึกษาหนLาที่ของภาษาที่ปรากฏบนปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทอง 

จำนวน 150 ปKาย สามารถจำแนกหนLาที่ของภาษาไดL 2 หนLาที่ ดังตารางต<อไปนี้ 

 

ตารางที่ 2 ตารางแสดงหนLาที่ของภาษาที่ปรากฏบนปKายรLานอาหาร 

หน-าที่ของภาษา รวม ร-อยละ ลักษณะหน-าที่ จำนวน ร-อยละ 

หน-าที่การให-

ข-อมูล   

(informational  

function) 

148 83.62 การใหLขLอมูลภาษาไทย 99 66.89 

การใหLขLอมูลภาษาอังกฤษ 41 27.70 

การใหLขLอมูลภาษาจีน 8 5.41 

รวมหน-าที่การให-ข-อมูล 148 100.00 

หน-าที่เชิง

สัญลักษณI   

(symbolic  

function) 

29 16.38 การทำหนLาที่เชิง

สัญลักษณ8ภาษาไทย 

21 72.41 

การทำหนLาที่เชิง

สัญลักษณ8ภาษาจีน 

5 17.24 

การทำหนLาที่เชิง

สัญลักษณ8ภาษาอังกฤษ 

3 10.35 

รวมหน-าที่เชิงสัญลักษณI 29 100.00 

รวมทั้งสิ้น 177 100.00 

 

 จากตารางที ่ 2 แสดงหนLาที ่ของภาษาที ่ปรากฏบนปKายรLานอาหารในย<าน

บรรทัดทอง พบว<าหนLาที่การใหLขLอมูลปรากฏมากที่สุด จำนวน 148 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 

83.62 ของปKายทั้งหมด และหนLาที่เชิงสัญลักษณ8พบนLอยที่สุด จำนวน 29 ปKาย คิดเปuน

รLอยละ 16.38 ของปKายทั้งหมด ดังรายละเอียดต<อไปนี้ 
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 1. หนLาที่การใหLขLอมูล (informational function) คือ การที่ภาษาทำหนLาที่ 

บ<งบอกรายละเอียดและขLอมูลต<าง ๆ ที่ปรากฏบนปKายรLานคLา พบว<าปKายรLานอาหารใน

ย<านบรรทัดทองทำหนLาที่การใหLขLอมูล จำนวน 148 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 83.62 ของปKาย

ทั้งหมด แบ<งเปuน 3 ลักษณะ ไดLแก< 1) การใหLขLอมูลภาษาไทยปรากฏมากที่สุด จำนวน  

99 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 66.89 ของปKายการใหLขLอมูล 2) การใหLขLอมูลภาษาอังกฤษ 

จำนวน 41 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 27.70 ของปKายการใหLขLอมูล 3) การใหLขLอมูลภาษาจีน

พบนLอยที่สุด จำนวน 8 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 5.41 ของปKายการใหLขLอมูล ดังตัวอย<าง

ต<อไปนี้ 

 

 
ภาพที่ 11 การใหLขLอมูลภาษาไทย 

 

 ตัวอย<างภาพที่ 11 เปuนการทำหนLาที่ใหLขLอมูลภาษาไทยบนปKายรLานอาหาร 

“ขLาวตLมปลาสะพานเหลือง” โดยบ<งบอกชื่อรLานอาหารพรLอมทั้งรายละเอียดของสินคLา

และบริการที่จำหน<าย ไดLแก< อาหารประเภทขLาวตLมที่เนLนวัตถุดิบจากทะเลสดใหม< เช<น 

ขLาวตLมปลา ขLาวตLมรวมมิตรเครื ่องทะเล และยำอาหารทะเล ซึ ่งรLานเคยตั้งอยู <ย<าน 

สะพานเหลือง แสดงใหLเห็นว<ากลุ<มเปKาหมายที่รLานตLองการนำเสนอขLอมูลคือชาวไทยหรือ

ผูLที่สามารถอ<านภาษาไทยไดL 
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ภาพที่ 12 การใหLขLอมูลภาษาอังกฤษ 

 

ตัวอย<างภาพที่ 12 เปuนการทำหนLาที่ใหLขLอมูลภาษาอังกฤษบนปKายรLานอาหาร 

“SHABU LAB” โดยบ<งบอกชื่อรLานอาหารพรLอมทั้งรายละเอียดของสินคLาและบริการที่

จำหน<าย ไดLแก< ชาบูแบบบุฟเฟต8ที่เนLนใหLลูกคLาไดLออกแบบรสชาติดLวยตนเอง คลLายการ

ทดลองทางวิทยาศาสตร8ในหLองปฏิบัติการ แสดงใหLเห็นว<ากลุ<มเปKาหมายที่รLานตLองการ

นำเสนอขLอมูลคือชาวต<างชาติหรือผู Lที ่สามารถอ<านภาษาอังกฤษไดL รวมทั ้งการใชL

ภาษาอังกฤษยังสะทLอนถึงความเปuนสากลและสรLางภาพลักษณ8ที่ดีใหLกับธุรกิจอีกดLวย 

 

 
ภาพที่ 13 การใหLขLอมูลภาษาจีน 

 

ตัวอย<างภาพที่ 13 เปuนการทำหนLาที่ใหLขLอมูลภาษาจีนบนปKายรLานอาหาร  

“美雪” อ<านว<า เหมยเสวี่ย แปลว<า หิมะงาม สอดคลLองกับภาษาอังกฤษ “MIYUKI” 

อ<านว<า มิยูกิ ที่มีความหมายเดียวกัน โดยบ<งบอกชื่อรLานอาหารพรLอมทั้งรายละเอียดของ

สินคLาและบริการที ่จำหน<าย ไดLแก< อาหารหวานสไตล8ญี ่ปุ yน เช<น ไอศกรีมโฮมเมด
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หลากหลายรสชาติ น้ำแข็งไส และเครื่องดื่มต<าง ๆ แสดงใหLเห็นว<ากลุ<มเปKาหมายที่รLาน

ตLองการนำเสนอขLอมูลคือผูLที่สามารถอ<านภาษาจีนและภาษาอังกฤษไดL 

 2. หนLาที่เชิงสัญลักษณ8 (symbolic function) คือ การที่ภาษามีอิทธิพลและ

ส<งผลกระทบต<อความรูLสึกนึกคิดของผูLคนที่อยู<ในสังคมทางดLานสถานภาพหรือการมี

คุณค<า พบว<าปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทองทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8 จำนวน 29 ปKาย 

คิดเปuนรLอยละ 16.38 ของปKายทั้งหมด แบ<งเปuน 3 ลักษณะ ไดLแก< 1) การทำหนLาที่เชิง

สัญลักษณ8ภาษาไทยปรากฏมากที่สุด จำนวน 21 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 72.41 ของปKายทำ

หนLาที่เชิงสัญลักษณ8 2) การทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8ภาษาจีน จำนวน 5 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 

17.24 ของปKายทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8 3) การทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8ภาษาอังกฤษ 

พบนLอยที่สุด จำนวน 3 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 10.35 ของปKายทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8  

ดังตัวอย<างต<อไปนี้ 

 

 
ภาพที่ 14 การทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8ภาษาไทย 

 

 ตัวอย<างภาพที่ 14 เปuนการทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8ภาษาไทยบนปKายรLานอาหาร 

“ฮกหลี บะหมี่เปuดย<าง สะทLานฟKา” โดยใชLตัวอักษรภาษาไทยออกแบบใหLมีลักษณะคลLาย

ตัวอักษรจีน เพื่อสะทLอนใหLเห็นว<าตัวอักษรภาษาไทยสามารถออกแบบใหLเปuนสัญลักษณ8

ที่คลLายกับภาษาจีนไดL ซึ ่งเปuนการสื่อสารใหLทราบว<าธุรกิจดังกล<าวเปuนรLานจำหน<าย

อาหารจีน 
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ภาพที่ 15 การทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8ภาษาจีน 

 

 ตัวอย<างภาพที่ 15 เปuนการทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8ภาษาจีนบนปKายรLานอาหาร 

“陞⾼” อ<านว<า เกาเซิง แปลว<า เจริญรุ<งเรืองยิ่งขึ้น กLาวหนLา โดยภาษาจีนดังกล<าวไม<ไดL

ทับศัพท8จากภาษาไทยและไม<ไดLบ<งบอกถึงรายละเอียดของสินคLาและบริการของรLาน 

ดังนั้น ภาษาจีนในที่นี้จึงมีหนLาที่เชิงสัญลักษณ8เพื่อบ<งบอกว<าธุรกิจดังกล<าวเปuนธุรกิจของ

คนจีนหรือคนไทยเชื้อสายจีน 

 

 
ภาพที่ 16 การทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8ภาษาอังกฤษ 

 

ตัวอย<างภาพที ่ 16 เปuนการทำหนLาที ่เชิงสัญลักษณ8ภาษาอังกฤษบนปKาย

รLานอาหาร “TEN” โดยใชLตัวอักษรภาษาอังกฤษออกแบบใหLมีลักษณะคลLายตัวอักษร

ญี่ปุyนที่เขียนดLวยพู<กัน เพื่อสะทLอนใหLเห็นว<าตัวอักษรภาษาอังกฤษสามารถออกแบบใหL

เปuนสัญลักษณ8ที่คลLายกับภาษาญี่ปุyนไดL ซึ่งเปuนการสื่อสารใหLทราบว<าธุรกิจดังกล<าวเปuน

รLานอาหารญี่ปุyน 
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สรุปผลและอภิปรายผล 

จากการศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ของปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทอง 

ทั้ง 2 ดLาน ไดLแก< 1) รูปแบบภาษาบนปKายรLานอาหาร 2) หนLาที่ของปKายรLานอาหารที่

ปรากฏในย<านบรรทัดทอง พบว<ารูปแบบภาษาที่ปรากฏบนปKายสามารถจำแนกไดL 3 รูปแบบ 

ไดLแก< ปKายภาษาเดียวที่เปuนภาษาไทยพบมากที่สุด จำนวน 56 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 37.33 

ของปKายทั้งหมด แสดงใหLเห็นว<ารLานอาหารในย<านบรรทัดทองใหLความสำคัญกับกลุ<ม

นักท<องเที่ยวชาวไทยและผูLที่อาศัยอยู<ในพื้นที่เปuนหลัก โดยใชLภาษาไทยเปuนภาษากลางใน

การสื่อสาร สอดคลLองกับงานวิจัยของจารญา อนันตะวัน และศุภกิต บัวขาว (2565) ที่

ศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ของตลาดท<าเสด็จ จังหวัดหนองคาย พบว<าภาษาที่

ปรากฏอยู<ในพื้นที่ตลาดท<าเสด็จมีทั้งหมด 12 ภาษา โดยภาษาไทยพบจำนวนมากที่สุด

และเปuนภาษาหลักของพื้นทีด่ังกล<าว 

ส<วนปKายสองภาษาที่เปuนภาษาไทยปนภาษาอังกฤษพบมากที่สุด จำนวน 24 ปKาย 

คิดเปuนรLอยละ 16.00 ของปKายทั้งหมด สอดคลLองกับงานวิจัยของนภัสสร ปลื้มสุทธิ์ และ

คณะ (2566) ที่ศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาของชุมชนเมืองเอก รังสิต จังหวัดปทุมธานี พบว<า

ธุรกิจรLานคLาอาหารในชุมชนดังกล<าวมีรูปแบบปKายสองภาษาที่ปรากฏภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษจำนวนมากที่สุดเช<นเดียวกับงานวิจัยนี้ แสดงใหLเห็นว<ามีการใชLภาษาอื่น

นอกจากภาษาไทยบนปKาย โดยผูLประกอบการไม<ไดLเลือกใชLภาษาไทยซึ่งเปuนภาษาหลัก

ของคนในพื้นที่เท<านั้น แต<ยังใชLภาษาอังกฤษที่มีความเปuนสากล มีความทันสมัย และมีผล

ต<อการรับรูLทางภาษาของกลุ<มนักท<องเที่ยวชาวต<างชาติ เพื่อสื่อถึงความพรLอมในการ

ใหLบริการและสรLางภาพลักษณ8ที่ดีใหLกับธุรกิจอีกดLวย 

ขณะที่ปKายหลายภาษาที่เปuนภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาอังกฤษพบมากที่สุด 

จำนวน 7 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 4.67 ของปKายทั้งหมด แสดงใหLเห็นว<าภาษาไทยยังคงเปuน

ภาษาหลักในการสื่อสาร ส<วนภาษาจีนเริ่มเขLามามีบทบาทสําคัญในย<านบรรทัดทองเพิ่ม

มากขึ้นเพื่อรองรับกลุ<มนักท<องเที่ยวชาวจีนโดยเฉพาะ รวมถึงภาษาอังกฤษยังคงเปuน

ภาษาที่พบบนปKายรLานคLาไดLเสมอ เนื่องจากไดLรับการยอมรับใหLเปuนภาษาสากลที่ใชLใน
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การติดต<อสื่อสารระหว<างกัน สอดคลLองกับงานวิจัยของกรวรรณ พรหมแยLม (2565) ที่

ศึกษาภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ดLานภาษาจีน และกลวิธีการแปลชื่อธุรกิจรLานคLาในแหล<ง

ท<องเที่ยวจังหวัดเชียงใหม< พบว<าปKายสามภาษาที่เปuนภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาอังกฤษมี

จำนวนมากที่สุดเช<นเดียวกัน 

นอกจากนี้ ผลการวิจัยดLานหนLาที่ของปKายรLานอาหารมีความแตกต<างจาก

งานวิจัยอื่น ๆ โดยสามารถจำแนกไดL 2 หนLาที่ ไดLแก< หนLาที่การใหLขLอมูลภาษาไทยพบ

มากที่สุด จำนวน 99 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 66.89 ของปKายการใหLขLอมูล แสดงใหLเห็นว<า

รLานอาหารส<วนใหญ<ในย<านบรรทัดทองใชLภาษาไทยในการนำเสนอขLอมูลที่สำคัญ ทั้งชื่อ

รLานอาหาร รายละเอียดของสินคLาและบริการ เวลาเป�ด-ป�ดรLาน และช<องทางการติดต<อ 

โดยที่บางปKายมีการทำหนLาที่ใหLขLอมูลหลายประเภทรวมกัน เพื่ออำนวยความสะดวกใน

การตัดสินใจของนักท<องเที่ยวที่สามารถเขLาถึงขLอมูลไดLทันทีเมื่อพบเห็นปKายรLานอาหารนั้น 

ส<วนหนLาที่เชิงสัญลักษณ8ภาษาไทยพบมากที่สุด จำนวน 21 ปKาย คิดเปuนรLอยละ 

72.41 ของปKายทำหนLาที่เชิงสัญลักษณ8 แสดงใหLเห็นว<ารLานอาหารส<วนใหญ<ในย<านบรรทัดทอง

ยังใชLภาษาไทยในเชิงสัญลักษณ8บนปKาย เพื่อสรLางบรรยากาศและภาพลักษณ8ของรLานใหL

สอดคลLองกับสินคLาและบริการที่นำเสนอ โดยกลยุทธ8ทางภาษาดังกล<าวมีบทบาทสำคัญ

ในการดึงดูดความสนใจของกลุ<มเปKาหมายใหLเขLามาใชLบริการอีกดLวย 

ผลการวิจัยดังกล<าวยังแสดงใหLเห็นว<า แมLย<านบรรทัดทองจะกลายเปuนชุมชน

พหุวัฒนธรรมจากการหลั่งไหลของกลุ<มนักท<องเที่ยวหลากหลายเชื้อชาติและจากการ

พัฒนาพื ้นที ่โดยสำนักงานจัดการทรัพย8สินจุฬาลงกรณ8มหาวิทยาลัย (PMCU) แต<

ภาษาไทยยังคงมีบทบาทสำคัญอย<างยิ่งในฐานะเครื่องมือสื่อสารหลัก ซึ่งตอกย้ำ

ถึงอัตลักษณ8ความเปuนไทยของพื้นที่ที่ยังคงใหLความสำคัญกับกลุ<มนักท<องเที่ยวชาวไทย

และผูLที่อาศัยอยู<ในพื้นที่เปuนหลัก อาทิ นิสิตนักศึกษา คนทำงานบริษัท ฯลฯ ที่เขLามาใชL

บริการรLานอาหารในย<านดังกล<าว รวมทั้งยังพบว<ามีการเลือกใชLภาษาต<างประเทศ เช<น 

ภาษาอังกฤษ จีน ญี่ปุyน และเกาหลีรวมอยู<ดLวย โดยมีบทบาทเชิงสัญลักษณ8ในการสรLาง

ภาพลักษณ8ความเปuนสากล ทันสมัย และเพื่อรองรับนักท<องเที่ยวชาวต<างชาติที่มีแนวโนLม
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เพิ่มสูงขึ้นในอนาคต ลักษณะดังกล<าวสะทLอนใหLเห็นถึงพลวัตของการใชLภาษาในบริบท

ของการพัฒนาเมืองที่ยังคงยึดโยงกับผูLคนในชุมชนเดิม ขณะเดียวกันก็เป�ดรับความ

หลากหลายทางภาษาเพื่อรองรับการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมที่จะเกิดขึ้นใน

พื้นที่ดLวย สอดคลLองกับแนวคิดของแลนดรีและบูร8ฮิส (Landry & Bourhis, 1997, pp. 

25-29) ที่กล<าวว<า ภาษาบนปKายจะสะทLอนใหLเห็นการใชLภาษาของคนในแต<ละชุมชนที่

แตกต<างกันทั้งภาวะทวิภาษา (bilingual) หรือภาวะพหุภาษา (multilingual) รวมถึง

เห็นสภาพทางสังคมและวัฒนธรรมของแต<ละชุมชนในดLานความเปuนนานาชาติหรือความ

เปuนพหุวัฒนธรรม 

ไม<เพียงเท<านั ้น ภาษาบนปKายรLานอาหารในย<านบรรทัดทองยังสะทLอน

กระบวนการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมไดLอย<างชัดเจน โดยทำหนLาที่เปuน

กระจกสะทLอนการเปลี่ยนแปลงเชิงโครงสรLางของพื้นที่ จากอดีตที่เคยเปuนย<านธุรกิจขาย

อะไหล<รถยนต8หรือ “ย<านเซียนกงปทุมวัน” สู <การเปuน “ย<านธุรกิจอาหารริมทางที่

ท ันสมัย” โดยมีนโยบายการพัฒนาของสำนักงานจัดการทรัพย8ส ินจ ุฬาลงกรณ8

มหาวิทยาลัย (PMCU) เปuนแรงผลักดันสำคัญในการเปลี่ยนแปลงครั้งนี้ อย<างไรก็ตาม 

งานวิจัยนี้มีความแตกต<างจากงานวิจัยที่ผ<านมา โดยเนLนศึกษาย<านบรรทัดทองที่กำลัง

เปลี่ยนผ<านจากย<านธุรกิจดั้งเดิมสู<ย<านธุรกิจร<วมสมัย ที่มีภาษาไทยเปuนตัวกลางของการ

สื่อสาร พรLอมทั้งมีการใชLภาษาต<างประเทศเพื่อรองรับการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและ

สังคมที ่จะเกิดขึ ้นในอนาคต ทั ้งนี ้ ผลของงานวิจัยนี ้สามารถนำไปเปuนแนวทางใน

การศึกษาชุมชนพหุภาษาในพื้นที่อื่น ๆ ต<อไปไดL 

 

ข&อเสนอแนะ 

 1. บทความวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะภูมิทัศน8ทางภาษาศาสตร8ของปKายรLานอาหารใน

ย<านบรรทัดทองเท<านั้น ควรมีการศึกษาภาษาที่ปรากฏบนปKายสาธารณะประเภทอื่น ๆ 

เช<น ปKายสถานที่ราชการ ปKายถนน รวมถึงควรมีการสัมภาษณ8ผูLคนที่อาศัยและทํางานใน
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ชุมชนนั้น ๆ เกี่ยวกับทัศนคติและมุมมองต<อภาษาที่ปรากฏบนปKาย อาจทําใหLไดLขLอมูลที่

ครอบคลุมและสมบูรณ8มากยิ่งขึ้น 

 2. ผูLที่สนใจในการลงทุนทำธุรกิจการคLาและบริการสามารถนำไปประยุกต8ใชL

เปuนแนวทางในการตั้งชื ่อรLานคLา หรือการจัดทำปKายธุรกิจการคLาและบริการของตน 

เพื่อใหLเกิดความน<าสนใจและมีความร<วมสมัยมากยิ่งขึ้น 
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